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Репрезентация концепта «язык» в русском, казахском 

и английском языках 
                         
   

Статья  посвящена репрезентации концепта «язык-слово» в русском, казахском и английском языках. 
Национально-культурная специфика этого концепта обусловлена экстралингвистическими факторами (осо-
бенностями национальной культуры, характера и поведения, образа жизни, традициями и т.д.) и языковыми 
факторами – особенностями вербализации концепта в каждом из анализируемого языка. Репрезентация 
рассматриваемого концепта, его репрезентация и коммуникатвиный аспект одновременно – результат 
познающего сознания, отражающего и закрепляющего когнитивную модель действительности в знаковой 
языковой форме, то есть интеграция языкового знака и национально-культурного смысла. В тексте статьи в 
качестве примера рассматриваются устойчивые выражения, характеризующие некоторые аналогии в таких 
разноструктурных языках, что раскрывает и общечеловеческое, и этническое, универсальное и национальное, 
способствующие межкультурной коммуникации, диалогу культур.  

Ключевые слова: концепт, вербализация, национально-культурная специфика, национально-маркиро-
ванный, когнитивный инструмент познания, репрезентация. 
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«Тіл-Сөз» тұжырымының (концептінің) орыс, қазақ және ағылшын 

тілдеріндегі көрінісі 
  
   Бұл мақалада «Тіл-Сөз» концептісі орыс, қазақ және ағылшын тілдеріндегі орны, вербалдық ерекше-

ліктері теориялық тұрғыдан қарастырыла отырып, көптеген мысалдар келтіріледі, тілдер (орыс, қазақ, 
ағылшын) аралық қарым-қатынас пен өркениет байланыстарын анықтауға мүмкіндік беретін концет-тұжы-
рым аясында анықталады. Осы концептінің үш тілдегі ерекшеліктері менталдық, ұлттық дүниетанымдық 
тұрғысынан сарапталып жалпыадамзаттық ұқсастығы мен этникалық айырмашылығы байымдалады. 

Түйін сөздер: концепт, мәдени-ұлттық ерекшеліктер, этникалық айырмашылық, дүниетанымдығы тіл 
қолдану ерекшеліктері.     

 
A. S. Kozhahmetova, A. A.Chingisova 

Representation of the concept of "language-word" in Russian, Kazakh 
and English languages 

 
Article is devoted to the representation of the concept of "language-the word in Russian, Kazakh and English 

languages. National-cultural specificity of this concept is by factors (peculiarities of national culture, character and 
conduct, ways of life, traditions, etc.) and linguistic factors are features of the verbalization of the concept in each of 
the analyzed language. Representation of the concept, its representation and kommunikatvin aspect at the same time 
the result of perceiving consciousness, reflecting and embodying the cognitive model of reality in sign language 
form, that is, the integration of language and national cultural meaning in the text of the article as an example 
discusses anagrams describing some similarities in the raznostrukturnyh language, which opens and universal, and 
ethnic, national and universal, cross-cultural communication, the dialogue of cultures. 

    Key words: concept, verbalization, national cultural specificities, national-bulleted, cognitive tool of know-
ledge, representation. 

_______________________________________ 
   
В настоящее время в лингвистике активно 

осуществляется изучение концептуальной кар-
тины мира, ценностных понятий национальной 

культуры через призму языка. Данные иссле-
дования проводятся на стыке лингвистики, 
когнитологии, культурологии. Ключевым по-
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нятием когнитивной лингвистики является кон-
цепт. Концепты (представления, фреймы, геш-
тальты и др.) помогают сформировать фонд 
знаний резентируют картину мира этноса. За-
дачей современной когнитивной лингвистики 
является исследование базовых концептов со-
временной концептосферы. К таким концептам 
можно отнести и концепт ЯЗЫК, так как язык 
играет важнейшую роль в жизни человека. 
Концепт Язык  является одним из сложных и 
важных концептов в мировой культуре.  

В последние десятилетия концепт "язык" 
изучался в таких направлениях: 

- моделирование структуры концепта «язык» 
(Ромашко 1991); изучалась структура концепта 
«язык» в русской лингвокультуре (Степанов 
2001); 

 - изучался как лингвокультурный семиоти-
ческий концепт (на материале русского и 
английского языка) (Полиниченко 2004) 

В настоящей статье предпринята попытка 
рассмотрения некоторых аспектов вербализа-
ции концепта "язык-слово" в русском, казах-
ском тіл-сөз и английском "language is the 
word"языках.  

Сопоставление трех разных языков опре-
деляет национальную  маркированность кон-
цепта «язык-слово» и способы его вербального 
выражения. Национально-культурная специ-
фика этого концепта обусловлена экстралин-
гвистическими факторами (особенностями на-
циональной культуры, характера и поведения, 
образа жизни, традициями и т.д.) и языковыми 
факторами – особенностями вербализации кон-
цепта в каждом языке. Например; На словах 
так и сяк, а на деле никак. The greatest talkers 
are the least doers. по смыслу: Кто больше всех 
говорит, тот меньше всех делает. Great 
braggers, little doers- по смыслу: Самые 
большие хвастуны меньше всех делают. They 
brag most that can do least- кто может меньше 
всех сделать, тот больше всех хвастается. 
На языке медок, а на сердце ледок; аноло-
гичный по смслу на английском языке –Полон 
любезностей, полон обмана. Не по словам 
судят, а по делам; Не спеши языком, а спеши 
делом. 

Вербальное воплощение мыслей, проектов, 
духовных ценностей и т.п. позволяет говорить 
об определяющей роли языка в сохранении и 
передаче культурного, исторического опыта 
последующим поколениям.  

Отражение феномена  «язык-слово» в созна-
нии, представляет собой фрагмент концеп-
туализации действительности как одного из 

важнейших процессов познавательной дея-
тельности человека, приводящей к образова-
нию определенных концептуальных структур. 
Языковая репрезентация концепта «язык» под-
тверждает тезис о том, что язык, представляю-
щий собой определенную систему знаков, участ-
вующих в кодировании и трансформации ин-
формации, является когнитивным инструмен-
том познания окружающего мира и когнитив-
ным механизмом, связывающим языковую и 
мыслительную деятельность. Так, в казахском 
языке, Аз сөз алтын, көп сөз куміс, Ақынның 
тілі қылыштан өткір, қылдан нәзік, Айтқан 
сөз, атқан оқ қаптайды.Ашынған тілді болар-
болар, ашыққан ұры болар. Білімдіден шыққан 
сөз –талаптыға болсын кез.Бал тамған тіл-
ден, у да тамар. Аяғы жаман төрді былғар, 
аузы жаман елді былғар. Батыр қол бастай-
ды, шешен тар жерде сөз бастайды жақсы 
сөз-жарым ырыс. Жақсы сөзге жан семірер. 
Жақсы сөз жан сүйсіндірер, жаман сөз жан 
күйіндірер. В казахской ментальности огром-
ную  значимость имеет концет, понятие «СӨЗ-
СЛОВО», его всегда высоко ценят, песни жы-
рау, поэтов, считая их обладателями истины, 
отмечая ценность звучащего слова, передавали 
их из уст в уста «Оты жоқ жер жетім, бас-
шысыз ел жетім, елінен ауған ер жетім, тың-
даусыз сөз жетім» .      

Интеграция языковой концептуализации 
целого ряда научных направлений современ-
ного лингвистического знания в процессе ис-
следования феномена концепта «язык-слово» 
культуры, релевантного для современного этапа 
развития казахстанского общества. Исследо-
вание языковой репрезентации характери-
зуется привлечением комплексного  подхода 
для исследования феномена концептосферы  
языка и культуры, отличных по структуре и по 
типологии языков и объясняется необходи-
мостью выявления специфики актуализации 
языкового знака в процессе концептуализации 
действительности, которая проявляется на 
уровне взаимодействия концептуальных и се-
миотических областей репрезентации.  

Специфика языковой репрезентации кон-
цепта «язык-слово» заключается в комплекс-
ном применении лингвокогнитивного, семио-
тического и дискурсивного подходов. Реализа-
ция совокупности подходов в нашем  исследо-
вании отвечает основным параметрам,  соот-
ветствует выдвигаемой цели когнитивной лин-
гвистикой для наиболее оптимального изуче-
ния отражения окружающего мира в языковом 
сознании человека и общества в целом.  Вер-
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бализация концепта «язык-слово» представ-
ляет собой ментально-лингвальную сущность, 
отражающую процессы управления и жизне-
деятельности любого этноса, лингвокултурной 
общности. В качестве ключевого элемента 
концепта «язык-слово» может рассматриваться 
комплексная когнитивная структура «язык-
слово», включающие   национальные, мен-
тальные ценности, представляющая ценност-
но-нормативные и этические характеристики 
языка и культуры  и вербально репрезенти-
руемая на различных уровнях языкового вы-
ражения, которая находятся в отношениях тес-
ного взаимодействия и взаимопроникновения, 
отражая лингвокогнитивную сущность опре-
деленного этноса, народа, в частности, в 
английском языке: На словах -как на гуслях, а 
на деле- как на балалайке. He promises moun-
tains and performs molehills. (Обещаю горы,а 
выполняет с кротовую кочку). A homey tongue, 
a heart of gall.Язык из меда, а сердце из желчи.  
Actions speak lauder than words. (Пастушки 
говорят громче слов). 

Анализ языкового материала свидетель-
ствует о том, что в процессе концептуализации 
феномена «язык-слово» происходит взаимо-
действие целого ряда концептуальных про-
странств, связанных с функционированием 
организации как в профессиональной среде, 
так и в социуме. Вследствие подвижности гра-
ниц концепта и реализации потенциала его 
ассоциативной сферы в процессе языковой 
объективации наблюдается соприкосновение 
целого ряда языковых значений, что ведет к 
репрезентации многообразия вновь возникаю-
щих смыслов и, следовательно, появления но-
вых концептуальных пространств.  

Несмотря на определенные различия в вер-
бальной репрезентации «язык-слово», детер-
минируемые типом дискурса, можно говорить 
о ключевом концептуальном образовании «язык-
слово», представляющем ценностно-норматив-
ные и этические характеристики  этноса. При-
меры, в казахском языке Айтқан cөз-атқан оқ-
пен бірдей. Сказанное слово –пущенная стрела. 
(A word spoken is an arrow let fly- Сказанное 
слово-что выпущенная стрела). Сладким 
словом брюхо не насытишь. (Fair words fill not 
the belly). Хвастливое слово гнило.(A man s 
praise in his own mouth stinks- Похвала себе из 
собственных уст дурно пахнет). Язык без 
костей. (The tongue breaks bone, though itself  
has none - Язык ломает кости, а сам их не 
имеет).  Языком молоть –не дрова колоть, 
спина не заболить. (Talk is chaps-Разговор это 

дешевка/Deeds, not words).  Приведенные при-
меры в рассматриваемых языках свидетель-
ствуют, что рамки  пересечения и взаимодей-
ствия концептуальных образований дискурса, 
актуализация концепта «язык-слово» осуществ-
ляется за счет потенциала значений взаимо-
связанного функционирования языковых и 
неязыковых знаков. Вербализация концепта 
«язык-слово» объективирует весь потенциал 
значений- от номинативных до терминологи-
ческих, от нейтральных до экспрессивно-окра-
шенных и страноведческих реалий.  

Репрезентация концепта «язык-слово», объек-
тивирующей некий синтез языкового и энцик-
лопедического знания в концептуальной  куль-
туре  человеческого сознания, представляется 
в рамках тесного взаимодействия концептуаль-
ных и семиотических пространств в дискур-
сивной речевой деятельности языковой лич-
ности. Азбуки не знает, а читать садится. 
Learn to say before you sing.Научись говорить 
прежде, чем петь. Баснями закрома не напол-
нишь. Many words will not fill a bushel.Многими 
словами не наполнить бушеля[1]. Баснями сыт 
не будешь. 

Fair words fill not the belly. Красивые слова 
не наполняют желудок. Fine words butter no 
parsnips. Красивыми словами не намаслишь 
пастернак.Бог дал два уха, а один язык. Nature 
has given us two ears, two eyes, and but one 
tongue; to the end we should hear and see more 
than we speak. Природа дала нам два уха, два 
глаза и только один язык, поэтому мы 
должны больше слушать и смотреть, а не 
говорить. Где слова редки, там они вески. 
Deliver your words not by number but by weight. 
Произноси слова не по количеству, а по 
весу.Глупый болтает, умный думает. Foolish 
tongues talk by the dozen. Глупые языки много 
болтают. Держи язык за зубами. Keep your 
tongue within your teeth.Держи язык за зубами. 
Добрый пример лучше ста слов. 

Example is better than precept.Пример лучше 
наставления. Дурное слово что смола: 
пристанет — не отлепится. Slander leaves a 
score behind it. Клевета оставляет после себя 
глубокий след. It the ball does not stick to the 
wall, it will at least leave a mark.Если шар и не 
прилипнет к стене, он по меньшей мере 
оставит след.Throw dirt enough, and some will 
stick. Набросай достаточно грязи, и часть ее 
прилипнет. Злые языки страшнее пистолета. 

An ill tongue may do much.Злой язык может 
много чего наделать. There is no venom to that 
of the tongue. Нет яда страшнее, чем яд языка. 
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Иной раз и дурак молвит слово в лад. A fool 
may sometimes speak to the purpose. И дурак 
может иногда сказать по делу.A fool’s bolt 
may sometimes hit the mark. Стрела дурака 
может иногда попасть в цель. A fool may give 
a wise man counsel. И дурак может дать 
умному человеку совет. Ласковое слово и 
буйную голову смиряет. A soft answer turneth 
away wrath. Мягкий ответ гнев отвращает. 
Good words cool more than cold water. Добрые 
слова охлаждают быстрее, чем холодная 
вода. Ласковое слово не трудно, да споро. 
Good words are worth much and cost little. 
Добрые слова очень дороги, а стоят мало. 
Good words cost nought. Добрые слова ничего 
не стоят. Ласковым словом многого добьешься. 
There is great force hidden in a sweet command. 
В мягком приказании скрывается великая сила. 
All doors open to courtesy. Все двери откры-
ваются перед вежливостью.  

Отмечаем, что языковые средства репре-
зентации концепта «язык-слово» показывают 
способы и формы осмысления концептуаль-
ного содержания этого явления человеком по-
средством языка, тем не менее, при этом ре-
презентируется лишь часть всей концептуаль-
ной сферы, так как ни один из концептов не 
может быть полностью репрезентирован в 
речи.  

Таким образом, концепт в современной 
науке представляет собой своего рода междис-

циплинарное понятие, получающее освещение 
в различных научно-философских школах и 
направлениях. Существующее множество по-
ниманий концепта выступает скорее как его 
аспектуализация, параметризация, что позво-
ляет рассматривать любой концепт как много-
аспектное явление [4, 20]. В роли концептов 
культуры выступают слова, у которых абстракт-
ный компонент значения становится ведущим; 
это слова, которые обозначают морально-нрав-
ственные категории или философские универ-
салии. Смешение в понимании концепта таких 
различных аспектов, как логическое, аналити-
ческое и синкретическое, метафорическое за-
кономерно отражает сложную природу кон-
цепта, его расплывчатость. Именно с этим и 
связано большое количество толкований дан-
ного термина, и вряд ли поиски абсолютно 
адекватного значения данного термина будут 
закончены в ближайшем будущем. В лин-
гвистике концепт, в самом широком смысле, - 
это результат семантического описания, т.е. 
концептуального анализа [9, 416]. Но именно 
благодаря важнейшей роли языкового знака в 
процессе концептуализации объективируется 
феноменология знаковой репрезентации дей-
ствительности, результаты исследования спо-
собствуют дальнейшему изучению специфики 
сложного и многогранного феномена концеп-
туализации языка и культуры в современном 
полиязычном социуме Казахстана. 
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